
DE   DE   2 | ECKENSCHUTZ
Schutz vor Verletzungen an spitzen Ecken

1. Die Schutzfolie vorsichtig vom Klebepad abziehen. Falls das Klebepad separat geliefert wird, dieses zuvor in den Ecken-
schutz einlegen und gut andrücken. Dazu die Schutzfolie von einer Seite des Klebepads abziehen und innenliegend am 
Eckenschutz montieren (Druck auf die noch vorhandene Schutzfolie auf der Rückseite geben).

2. Den Eckenschutz bündig an einer Ecke montieren und für mind. 60 Sekunden fest andrücken.
Montagehinweise:
Zur Verringerung des Verletzungsrisikos wird die Montage an der oberen und unteren Ecke empfohlen, soweit dies aus Platz-
gründen sinnvoll ist (abhängig z. B. von der Dicke einer Tischplatte). 
Entfernung: 
Zur Entfernung kann vorsichtig ein stumpfer, fl acher Gegenstand verwendet werden. Bitte achten Sie darauf, die Oberfl ächen 
dabei nicht zu beschädigen. Nach der Demontage sind die Produkte nur nach Austausch der Klebefl ächen wiederzuverwen-
den.

EN   EN   2 | CORNER PROTECTION

Protection against injuries at sharp corners

1. Remove the protective foil from the adhesive pad carefully. If the adhesive pad is supplied separately, insert it into the 
edge protector beforehand and press well. To do this, peel off  the protective foil from one side of the adhesive pad, glue 
it in and press it onto the remaining protective foil on the back.

2. Mount the corner protector fl ush and press fi rmly for at least 60 seconds.
Installation notice: 
In order to minimise the risk of injury, it is recommended that the protector is mounted on the upper and lower table edge 
(depending on the thickness of a table top, for example).
Removal:
Use a stump, non-conductive object to remove it carefully. Please take care not to damage the surfaces. After disassembly, the 
products can only be reused after replacing the adhesive pads.

HOW TO

DEDE  1 | STECKDOSENSICHERUNG  
Zum Kleben & Drehen

Nutzen Sie die nachträglich angebrachte Steckdosensicherung möglichst nur für Geräte mit geringer Leistung oder 
den nicht dauerhaften Anschluss von Geräten. 
Diese Steckdosensicherungen halten optimal, sofern sie mit einem Schuko-Stecker (Steckertyp F) benutzt werden. 

1. Unterbrechen Sie vor der (De-)Montage den Stromkreis am Sicherungskasten (Sicherung in der Verteilung ausschalten). 
Prüfen Sie vorher den Stromfl uss.

2. Die Schutzfolie vorsichtig vom Klebepad abziehen.
3. Den Steckdosenschutz in die Steckdose einschieben und diesen für mind. 60 Sekunden fest in der Steckdose andrücken. 
4. Schalten Sie den Stromkreis wieder ein. Nun können Sie den Steckdosenschutz regelmäßig verwenden.
Montagehinweise:
Die Montage ist einfacher, wenn Sie die Steckdosensicherung auf einen Stromstecker aufstecken und damit in die Steckdose stecken 
(60 Sekunden fest andrücken).
Entfernung:
Der Artikel kann innerhalb weniger Sekunden wieder aus der Steckdose entfernt werden. Nach der Demontage ist die Siche-
rung nicht mehr zu verwenden. Zur Entfernung kann vorsichtig ein stumpfer, nicht leitender Gegenstand verwendet werden. 
Bitte achten Sie darauf, die Steckdose dabei nicht zu beschädigen. 

                 HOW TO

EN   EN   1 | SOCKET PROTECTION
With self-adhesive back

If possible, use the subsequently attached socket protection only for devices with low power or the non-permanent 
connection of devices. 
These socket protectors hold optimally when used with a Schuko plug (plug type F). 

1. Before (dis-)assembly, interrupt the electric circuit on the fuse box. Make sure the power in the socket is off  by trying 
other devices.

2. Remove the protective foil from the adhesive pad carefully.
3. Press into the socket for at least 60 seconds. 
4. Switch on the electricity on again. The socket protection can be used now regularly.  
Installation notice: 
If you put the the socket protection on a power plug while assemble it, the installation will be much easier.
Removal:
The article can be removed from the socket again within a few seconds. After disassembly, the socket protection can be used 
no longer. Use a stump, non-conductive object to remove it carefully. 
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GEBRAUCHSANWEISUNG | USER MANUAL
für die Farbvarianten Schwarz & Weiß | for color variants black & white* 

Sicherungen
Steckdose

Socket protection Corner protection
Universal child 
safety devices Door stopper Plug protection

Eckenschutz Universal-
sicherungen

4 x4 x10 x

Türstopper Sicherung 
Ladekabel

*Die folgende Anweisung bildet nur die Farbvariante Schwarz ab. Inhalt kann je nach Variante und Produkt abweichen. | The following manual describes only the color variant black. Content may vary depending on color and product.

4 x 1 x

2 x

safety devices 
4 x

GEBRAUCHSANWEISUNG | USER MANUAL
for color variants black & white* 

DEDE  3 | UNIVERSALSICHERUNG
Für Schränke & Schubladen

Die Montage an Doppeltüren oder übereinander liegenden Schubladen wird nicht empfohlen.

1. Die Schutzfolie vorsichtig vom Klebepad abziehen.
2. Die Sicherung muss über Eck und straff  montiert werden, für mind. 60 Sekunden fest andrücken. 
3. Zum Entriegeln den Schieber betätigen und die Sicherung öff nen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise: 
Stellen Sie sicher, dass der Öff nungsspalt der Schublade, Tür oder Klappe mit eingerasteter Sicherung minimal ausfällt,  
sodass das Kind nicht hineinfassen kann und sich zudem die Finger nicht einklemmen kann. 
Der Sicherheitsverschluss rastet nicht automatisch ein, sodass die Schutzfunktion nur gegeben ist, wenn die Sicherung wie 
beschrieben verschlossen wird.
Entfernung: 
Zur Entfernung kann vorsichtig ein stumpfer, fl acher Gegenstand verwendet werden. Bitte achten Sie darauf, die Oberfl ächen 
dabei nicht zu beschädigen. Nach der Demontage sind die Produkte nur nach Austausch der Klebefl ächen wiederzuverwen-
den. Schaumkleber vor Entfernung durchtrennen, da sonst das Möbelstück beschädigt werden kann.

HOW TO

ENEN  3 | UNIVERSAL CHILD SAFETY DEVICE
For drawers, cupboards & fl aps

Mounting on double doors or stacked drawers is not recommended.

1. Remove the protection foil from the adhesive pad carefully.
2. The safety device must be installed across the corner and tightly, press fi rmly for at least 60 seconds.
3. To unlock move the slider.

Further safety instructions:
Make sure that the opening gap of the drawer, door or fl ap with the engaged lock is minimal so that the child cannot reach 
in or get their fi ngers caught.
The locking device does not snap in automatically. The child safety function is only ensured if the product is fully closed 
according to the specifi cations provided.
Removal:
Use a stump, non-conductive object to remove it carefully. Please take care not to damage the surfaces. After disassembly, 
the products can only be reused after replacing the adhesive pads. Cut through foam adhesive before removing, otherwise 
the piece of furniture may be damaged.
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DE  DE  5 | TÜRSTOPPER
Einklemmschutz für Türen

Der Artikel ist für Türen im Innenbereich mit einer Türblattstärke von 3,0 - 4,5 cm geeignet. 

1. Es wird empfohlen, den Türstopper mittig am Türblatt (oben) zu positionieren. Ein seitliches Aufstecken an der Tür muss 
außerhalb der Reichweite von Kindern erfolgen.  

2. Der Abstand zwischen dem Türblatt und Rahmen sollte bei montiertem Türstopper mindestens 12 mm sein (Türspalt). 

Zusätzliche Sicherheitshinweise: 
Der Artikel kann mehrmals verwendet werden.
Keine Türstopper an Brandschutztüren verwenden.

Hinweis: Türstopper nachts entfernen und Türen schließen, um das Risiko von Feuer- und Rauchausbreitung im Brandfall zu 
verringern.  

EN EN   5 | DOOR STOPPER
Anti-pinch protection for doors

Suitable for interior doors with a door thickness of 3.0 to 4.5 cm.

1. It is recommended to position the door stopper in the middle of the door (top). Attaching it to the side of the door must 
be out of the reach of children.

2. The distance between the door and its frame (door crack) must be at least 12 mm when a door stopper is attached.

Further safety instructions: 
The article can be used several times.
Never use a doorstop for fi re doors! 

Note: Remove door stopper at night and close doors to reduce the risk of fi re and smoke spreading in the event of a fi re.

HOW TO

oder | orEN   EN   4 | UNIVERSAL CHILD SAFETY DEVICE

For windows & doors

1. Remove the protective foil from the adhesive pad carefully.
2. Mount the lock in such a way that the window can be opened after unlocking the mechanism (check before gluing), then 

press fi rmly for at least 60 seconds.
3. Use the unlock mechanism and move the safety lever. 

Further safety instructions:
Ensure that the safety device is fi tted in such a way that the window or door handle cannot be moved and thus no unwanted 
opening of the door or window is possible. The safety lock does not engage automatically, so the protective function is only 
given if completely locked manually.
Removal:
Use a stump, non-conductive object to remove it carefully. Please take care not to damage the surfaces. After disassembly, 
the products can only be reused after replacing the adhesive pads. Cut through foam adhesive before removing, otherwise 
the piece of furniture may be damaged.

DE   DE   4 | UNIVERSALSICHERUNG
Für Fenster & Türen

1. Die Schutzfolie vorsichtig vom Klebepad abziehen.
2. Die Sicherung so montieren, dass ein Öff nen des Fenster nach Entriegeln des Mechanismus möglich ist (vor dem Kleben 

prüfen), dann für mind. 60 Sekunden fest andrücken.
3. Entriegelung betätigen und Sicherungshebel umlegen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise: 
Stellen Sie sicher, dass die Sicherung so montiert ist, dass der Fenster- bzw. Türgriff  nicht bewegt werden kann und somit kei-
ne ungewollte Öff nung der Tür oder des Fensters möglich ist. Der Sicherheitsverschluss rastet nicht automatisch ein, sodass 
die Schutzfunktion nur gegeben ist, wenn die Sicherung wie beschrieben verschlossen wird. 
Entfernung: 
Zur Entfernung kann vorsichtig ein stumpfer, fl acher Gegenstand verwendet werden. Bitte achten Sie darauf, die Oberfl ächen 
dabei nicht zu beschädigen. Nach der Demontage sind die Produkte nur nach Austausch der Klebefl ächen wiederzuverwen-
den. Schaumkleber vor Entfernung durchtrennen, da sonst das Möbelstück beschädigt werden kann.

HOW TO
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DE  DE  6 | KINDERSICHERUNG FÜR LADEKABEL

Für alle gängigen Ladekabel (gemäß der angegebenen Kompatibilität)
Achtung! Montieren Sie die Kindersicherung nur am stromlosen Ladekabel (d. h. ohne Verbindung zu einem Stroman-
schluss) und achten Sie auf einen festen Sitz des Ladekabels in der Sicherung.
Kompatibilität: 
Ladekabel (SELV) mit Ladekontakt USB-C, Lightning, Micro-USB, Mini-USB sowie vgl. mit maximalen Ladekopfmaßen: Länge 20 
mm x Breite 13,7 mm x Höhe 6,5 mm (*7 mm ohne Gewährleistung). Für Endgeräte, z. B. Smartphone, mit einem Abstand von 
2 bis max. 6,5 mm von der Ladebuchse (Unterseite) zur Unterseite des Endgeräts (inkl. Hülle). 
Optional: Anbringen Klebepad auf Ladestecker. Detaillierte Anweisung siehe Verpackung.

1. Madenschraube lockern (nach oben drehen). Ladekabel von hinten einlegen (bis der Ladekontakt innen am Deckel anliegt) 
und Deckel vorne dabei zudrücken.

2. Madenschraube festdrehen (nach unten), bis ein fester Halt des Ladekabels gegeben ist, aber nicht zu fest (Beschädigung 
Ladekabel vermeiden).

3. Hinterteil aufsetzen (es muss einrasten). Weitere Anwendungshinweise siehe Verpackung.

Zusätzliche Sicherheitshinweise: Ladekabel sind auch mit der Schutzvorrichtung nie in Umgebung mit Feuchtigkeit z. B. 
in Badewannen zu benutzen. Es besteht bei der Nutzung von Ladekabeln in Badewannen und vergleichbarer Umgebung 
Lebensgefahr! Die Schutzvorrichtung ist keine Absicherung für defekte Ladekabel. Defekte Ladekabel sind umgehend zu ent-
sorgen, da bei Benutzung Lebensgefahr besteht. Demontage: Zum Entfernen der Kindersicherung einfach die Schritte der 
Montage rückwärts durchgehen. Das Hinterteil kann mit einem stumpfen Gegenstand gelöst werden, wenn die Einrasthaken 
nach innen gedrückt werden. 

EN EN   6 | PLUG PROTECTION

For all common charging cables (according to the specifi ed compatibility)
Caution! Only install the child safety device when the charging cable is unplugged (i.e. not connected to a power supply).
Compatibility: 
Charging cable (SELV) with charging contact USB-C, Lightning, Micro-USB, Mini-USB and similar with maximum plug dimensi-
ons: length 20 mm x width 13.7 mm x height 6.5 mm (*7 mm without warranty). For devices like smartphones, with a distance 
of 2 to a maximum of 6.5 mm from the device charging socket (bottom) to the bottom of the device (incl. case). 
Optional: Attach adhesive pad to charging plug. For detailed instructions, see packaging.

1. Unscrew the grub screw (turn up).
2. Insert the charging plug into the premounted safety device from behind up to the lid (keep the lid closed).
3. Tighten the grub screw until the charging cable is held fi rmly, but not too tightly (avoid damaging the charging plug).
4. Fit the rear part into the grooves provided (it needs to snap). For further application instructions, see packaging.

Further safety instructions: Charging cables, even with the protective device, should never be used in environments with 
humidity, e.g. in bathtubs. When using charging cables in  bathtubs and similar environments, there is a danger to life! The 
protection device does not provide protection against defective charging cables. Defective charging cables must be disposed 
of immediately, as there is a risk to life when used. Removal: To remove the child safety lock, simply go through the assembly 
steps backwards. The rear part can be disassmbled by using a stump object to push the snap hooks to the inside.

HOW TO
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DE
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Montage und Anwendung sorgfältig durch. Die Sicher-
heitsfunktionen der Artikel könnten sonst beeinträchtigt werden. Bewahren Sie die Anleitung für 
späteres Nachlesen auf. Sicherheitsartikel können Verletzungen verhindern. Einen 100%igen Schutz 
können sie aber nicht geben! Die Artikel ersetzen auf keinen Fall die Aufsichtspfl icht durch Erwachsene! 
Die Sicherungen sind nur für den privaten Haushalt geeignet.

Sicherheitshinweise:
■ Die Artikel sind kein Spielzeug! Die Artikel sollten außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt 

werden (demontierter Zustand). 
■ Die Artikel können für Kinder bis zu einem Alter von ca. 24 Monaten Schutz bieten. Unterschätzen 

Sie jedoch nicht die Fähigkeiten und Entwicklungssprünge Ihres Kindes. Sobald Ihr Kind die Sicher-
heitsartikel allein bedienen kann, bieten diese keinen ausreichenden Schutz und Sie sollten sie nicht 
mehr verwenden. 

■ Verwenden Sie die Artikel nur zu dem vorgesehenen Zweck und gemäß der Kompatibilitätsvorgaben. 
■ Die Sicherheitsartikel sind nur für den häuslichen Gebrauch in Innenräumen geeignet und zur ein-

maligen Installation (Ausnahme: Artikel 5 und 6) bestimmt. Die Sicherheit ist nach einer Wiederver-
wendung nicht gegeben. 

■ Nicht in Außenanlagen verwenden. 
■ Die Artikel müssen fachgerecht und gemäß der von GADGETTO Products GmbH zur Verfügung ge-

stellten Anleitung montiert werden. Im Zweifel empfehlen wir, sich an Fachpersonal oder bei Rück-
fragen an die GADGETTO Products GmbH zu wenden.

■ Bei Dauerbenutzung denken Sie bitte daran, regelmäßig die Funktion und den sicheren Halt zu über-
prüfen. 

■ Stellen Sie sicher, dass die Sicherungen die Form und Funktionalität der Einrichtung/Steckdose oder 
andere Bereiche, an/in denen die Artikel montiert werden, nicht beeinträchtigt.

■ Bei Anzeichen von Mängeln oder Verfärbungen die Artikel nicht mehr verwenden und sofort ent-
fernen.

■ Lassen Sie Ihr Kind rund um elektrische Installationen und Apparate nie unbeaufsichtigt.
■ Die Produkte sind sofort auszutauschen, sobald ein Teil gebrochen oder abgerissen ist.  
■ Ein rückstandsloses Entfernen hängt von der inneren Festigkeit der zu beklebenden Oberfl äche ab.
■ Nicht montierte Bauteile bzw. Produkte sind außerhalb der Reichweite von Kindern unter 3 Jahren zu 

verwahren. Es besteht Verschluckungsgefahr! 
Hinweise zu Klebefl ächen: Klebestellen müssen sauber, trocken und fettfrei sein. Es darf sich kein 
Schmutz, Staub o. ä. im Klebebereich/auf der Oberfl äche befi nden (Vorsicht in Bad, Kellerräumen etc.). 
Die Klebepads sind geeignet für die Montage auf Holz, Metall, Kunststoff , Furnier- oder Laminatober-
fl ächen (auch lackiert oder gebeizt), wenn die Oberfl äche ausreichend eben sowie fett- und staubfrei ist.
Unsere hochwertige 3M-Klebefl äche hält nur dann optimal, wenn die Klebefl äche möglichst vollfl ächig 
auf der Oberfl äche aufl iegen kann. Die Klebewirkung kann durch eine nicht ebene Grundfl äche (bspw. 
in der Steckdose nach außen auftragendes Branding/Hinweise des Herstellers) beeinträchtigt werden.
Für einen optimalen Halt 24 h nach dem Ankleben ruhen lassen. Prüfen Sie regelmäßig auf festen Sitz 
und einwandfreie Funktion. Entfernung: Zur Entfernung kann vorsichtig ein stumpfer, fl acher Gegen-
stand verwendet werden. Bitte achten Sie darauf, die Oberfl ächen dabei nicht zu beschädigen. Nach der 
Demontage sind die Produkte nur nach Austausch der Klebefl ächen wieder zu verwenden, ansonsten 
sind sie nicht mehr zu nutzen. Schaumkleber (wie bei Artikel 3 und 4) vor Entfernung durchtrennen, da 
sonst das Möbelstück beschädigt werden kann. Hinweis zur Pfl ege: Die Produkte sollten stets sorgfältig 
behandelt und nie mit scharfen Pfl egemitteln oder rauen Oberfl ächen gereinigt werden. Die Produkte 
sind trocken und sauber zu lagern. 
Bitte Kaufbeleg, Gebrauchsanleitung und Artikelnummer aufbewahren. Gewährleistungsansprüche oder Ansprüche 
aus Garantieversprechen sind ausschließlich mit dem Händler abzuwickeln.

EN
Please read these instructions carefully prior to installing or applying these safety articles.
Otherwise the item‘s safety functions could be impaired. Please keep these instructions on a 
safe place for future reference. 
These items have been developed for the benefi t of your children. They are not a substitut for 
supervision by adults.

        Safety instructions:
■ These safety articles are not toys! The items should be kept out of the reach of children (disassem-

bled state).
■ The items can provide protection for children up to an age of about 24 months. Do not underestimate 

the abilities and development leaps of your child.  As soon as your children are able to operate the 
safety articles themselves, the items do not provide any protection and you should not be using 
them any longer.

■ Use the articles only for their intended purpose and in accordance with the compatibility specifi -
cations.

■ The safety products are intended for household use only. They are designed for single installation 
only (exept items 5 and 6) - safety is not given after reuse! 

■ Do not use outdoors.
■ The items must be professionally installed - according to the instructions provided by GADGETTO 

Products GmbH. If in doubt, please contact a specialist or GADGETTO Products GmbH.
■ In the event of long-term use, regularly check the lock functions correctly. 
■ Ensure that the safety articles do not impair the form and functionality of furniture/sockets or other 

areas where the items are mounted. 
■ If signs of defects or discoloration are evident, stop using the items and remove them immediately. 
■ Never leave your child unsupervised around electrical installations and devices. 
■ The products must be replaced immediately as soon as a part is broken or demolished. 
■ Residue-free removal depends on the internal strength of the surface to be bonded. 
■ Unassembled components or products must be kept out of the reach of children under 3 years of 

age. Risk of swallowing small parts!

Notes on adhesive surfaces: Glued areas must be clean, dry and free of grease. There must be no dirt, 
dust in the selected socket or on the selected surface (be careful in bathrooms, basements, in shielded 
areas, etc.). The adhesive pads are suitable for mounting on wood, metal, plastic, veneer or laminate 
surfaces (also painted or stained) if the surface is suffi  ciently fl at and free of grease and dust. Our high-
quality 3M adhesive pad only holds optimally if the adhesive surface can rest as fully as possible against 
the mounting surface. The adhesive eff ect can be impaired by an uneven surface (e.g. branding etc. 
on the mounting area in the socket). Leave for 24 hours after application for an optimal hold. Check 
regularly that they are fi rmly in place and that they are functioning correctly. Removal: Use a stump, 
non-conductive object to remove it carefully. Please take care not to damage the surfaces. After dis-
assembly, the products can only be used again after replacing the adhesive pads, otherwise they can 
no longer be used. Cut through foam adhesive before removing, otherwise furniture may be damaged. 
Care instructions: The products should always be treated with care and never cleaned with harsh care 
products or rough surfaces. The products must be stored dry and clean.
Please keep the purchase document, instructions for use and article number safe. Guarantee claims or other war-
ranty claims must be arranged exclusively with the retailer.

YOU NEED ANOTHER LANGUAGE ?

Télécharger les instructions 
d‘utilisation ici:

www.gadgetto-products.com

FR
Descargar instrucciones 

de uso aquí:
www.gadgetto-products.com

ES
Scarica le istruzioni 

per l‘uso qui:
www.gadgetto-products.com

IT
CONTACT & SUPPORT 

mail@gadgetto-products.com


